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3ACTOCYBAHHSA NEPEKJAJAIIBKUX MOAU®IKALIN ITPH MIEPEKJIA/II POMAHY
«'OJIOJHI ITPU» CHO3AHHU KOJIJITH3

Y ecmammi npoananizosano nexcuuni mpauncgopmayii, pozensHymo ix ocobaugocmi ma cnocoou nepekiaoy Ha RPukiadi
pomany «Ionooni izpuy Crozannu Koanius.

Knruosi cnosa: nepexnaoayvri mooughixayii, cnocobu nepexnady, 1ekcuuni mpancgopmayii, mpanckpuby8anHs, Kaiv-
KVBAHHS, 2eHepanizayis, KOHKpemu3ayis, MoOyIaYisl.

HIPUMEHEHHE ITEPEBOJYECKHX MOJU®HKAIIUH IIPH [IEPEBOJE POMAHA «'OJIOJHBIE HI'Pbl»
CIO3AHHbBI KO/I'THH3

B cmamve npoananuszuposansl rexcuyeckie mpanc@hopmayui, paccCMompeHrsl ux 0COOEHHOCIU U CHOCOObL Nepeooa Ha
npumepe pomana «I onoonvie uepoiy Crosanuvt Koanuns.

Knrouessle cnosa: nepesodueckue moougpuxayuu, cnocodwvl nepegooa, reKcudeckue mpaHc@hopmayuu, mpancKkpuoupo-
6aHUS, KATLKUPOBAHUE, 2EHEPAUZAYUS, KOHKPEMU3AYUS, MOOYIAYUSL.

THE USAGE OF TRANSLATIONAL MODIFICATIONS WHILE TRANSLATING THE NOVEL “THE HUNGER
GAMES” BY S. COLLINS

The article analyzes the lexical transformation, examined their characteristics and ways of translation on the example
of the novel «The Hunger Games» by Suzanne Collins. Transformations are used when there are no equivalents in the target
language, while translating polysymentic words, when there are partial equivalents. The most important and difficult are lexi-
cal transformations. There are three reasons while using typical lexical transformations: in the target language there is no
equivalent to a particular original word; phrase is incomplete, covering only part of the word in the source language. Thus,
when the have Ukrainian translation of some words, there are different variants in the target language which correspond to
words with a lot of meanings. All lexical transformations describe formal and content relationship among the words in the
source and target languages. Transliteration, transcription, calque are formal lexical transformations. The translator has to
be very experienced to make a faithful translation of the information from the source language while using transformations.
The problem of accurate translation while using different kinds of transformation is very important nowadays.

Key words: translational modifications, methods of translation, lexical transformation, transcription, calque, generaliza-
tion, specification, modulation.

HeBiamoBigHiCTh B CTPYKTYPi JIEKCHYHOTO eeMEeHTa MPU3BOIUTH [0 TPYIHOIIB, OB’ I3aHUX 31 30epeKEHHM 1 Mepeaadcio
3HAYEHHs CJIOBA IIiJ] Yac MepeKiaxy Ha iHmry MoBy. KpiM Toro, JTEeKCHYHUI eleMeHT NepeKIafacThcsl He OKPEMO, a B CYKyMHOCTI
AOro KOHTEKCTYaJIbHUX 3B’SA3KIB, IO JEMOHCTPYE, 30KpeMa, Mepekiay 0araTo3HaYHuX CITiB. 3HAHHS CIIOBHHKOBHX BiJIIIOBIIHUKIB
€ HeoOXiIHMUMH, alie HeAOCTATHIMU ISl OCSATHEHHS aIeKBaTHOTO MEePeKIaay, OCKIIbKH KOHTEKCT YaCTO AUKTY€E HEOOXiHICTh Bif-
XWIEHHS BiJ CIOBHHKOBUX BIATIOBITHUKIB. 3BHYAaifHO, BCE PI3HOMAHITTS! KOHTEKCTIB HE MOXKHaA 3a(hiKCyBaTH y CIOBHHUKY, HaBITh
Ha piBHI CIOBOCMONy4YeHb. TOMy OJlHa 3 TOJIOBHUX TPYAHOLIB NepeKiagy — HEOOXiIHICTh 3HAITH KOHKPETHE 3HAYCHHS CJIOBA YX
CJIOBOCIIOJTYYEHHS, BiICYyTHE B CIIOBHHUKY, aJle IOPEYHE B IEBHOMY KOHTEKCTi. TyT Ha NepLInii IJIaH BUXOAATH TAaK 3BaHI JIEKCHYHI
TpaHcdopmarii, SIKi MOYKHA BU3HAYHUTH SIK «IIepeady 3HAUYSHHs JISKCHYHHUX OJMHHIb OPUTiHAY B JaHOMY KOHTEKCTI JIEKCeMaMH
MOBH TIEpEKJIaNy, IO He € TXHIMU CIIOBHUKOBHMH BiATOBITHIKAMH, SKi 3MIHHBIIN CBOIO BHYTPIIIHIO (opMy, IepenarTh CEHC,
aKTyani30BaHUI OMHHIIMU OpHUTriHaTY» [2].

Bararo HayKoOBIIiB JOCIIKYBaIH MpooIeMy Tepekiaaabkiux Moaudikaliiii, ix ocodonuBocti Taki sk JI. Bapxynapos, JI. bekpe-
meBa, [. [apauk, B. Kapaban, T. Kazakosa, O. [Jopodeesa, 5. Peukep, B. Jlonarin.

Mera cTaTTi — MpoaHasi3yBaTH JIEKCUYHI TpaHCHOPMALIiT i pO3IISHYTH CIOCOOH iX MepeKiaay Ha YKpaiHChKY MOBY.

3a Bu3HaueHHAM A. OenopoBa iCHYIOTh TPY HAHOUIBIT XapaKTepPHUX NPUYMHH 3aCTOCYBAaHHS JIEKCHYHNX TPaHC(OpMaIIiii:

* B MOBI IIEpeKIIay HEMA€ BiAMOBITHHKA TOMY YH IHIIIOMY CJIOBY OpHUTiHAITy B3araji 4i B JaHOMY HOT0 3HaYeHHi;

* CNIBMa/IaHHS € HEMIOBHUM, JIMIIIE YaCTKOBO MIOKPHBAIOUM 3HAYEHHS CJIOBA

MoOBH-Kepena. Tak, IpH nepekiaai yKpalHChKOro CJI0Ba «IaJIellby Ha aHIIHCHKY Tpeba OyTH BIIEBHEHHM, PO SIKY YaCTHHY
Tia fIeThes, TOMY IO «Iajiens pyKm» Oyne mepeknanarucs — “finger”, a «manenp HOrm» — “toe”;

* Pi3HUM 3HAYEHHSM 0AaraTo3HauYHOTO CJIOBa OPUTiHAJY BiMOBIIAIOTh Pi3HI

CJIOBa y MOBI TIEpEKIIaay, B Till UM iHIIIN Mipi MepeIarouu 11 3Ha4eHHs. Hanpuknaa: Maroun Ha METi MEPEKIACTH CJIOBO «Ball
(poprewi)», mepexnanad 3ITKHEThCS 3 BapiaHTaMu nepekiany: bank, rampart, shaft, breaker, i TinbKH BHBYMBIIN Pi3HHLIO y 3HA-
YeHHSIX [IUX CJIiB, BiH Bigbepe cioBo “rampart” [6, c. 18-19].

3araJjioM Bci JIEKCHYHI TpaHcdopMallii OmucyroTh popMalibHi Ta 3MICTOBHI BiITHOCHHHU MiK CIIOBaMH Ta CJIIOBOCIOTYYCHHSIMH B
opuriHali Ta nepeksaii. Biarak, ix MoxxHa moninuTi Ha GopMalbHi JIEKCHYHI TpaHCHOpMAIIii Ta 3MiCTOBHI.

B rpyny ¢opmanbHux TpaHcdopmaiiil BXOAIATH TPaHCKpUOYBaHHS, TPAHCIITEpaLlis Ta KalIbKyBaHHS.

TpanckpudyBanHs (TPAaHCKPHIIIsT) Ta TPAHCIiTEPaLis — I1e CIOCOOH IepeKiIa Ly JIEKCHIHOI OJJMHHII IIITXOM BiITBOPEHHS
11 ¢opmu 3a HomoMororo OykB MOBH Tiepekiany. [Ipu TpanckprOyBaHHI BiITBOPIOETHCS 3BYKOBa (pOpMa iHIIOMOBHOTO CJIOBa, a IIPH
TpaHciitepauii — Horo rpadiuna gopma (OykBenuit cxian). Beayunm croco6oM y cydacHiil mepekiananbKiii IpakTHili € TpaH-
CKpUILIs 31 30epeKeHHsIM JSsIKUX eJIeMeHTIB TpaHciiTepanii. Halfuacrimme Takuii crioci6 nepexiiary 3aCToCOBy€ThCS IS Iepeadi
BJIACHMX HAa3B Ta IMEH, L0 HE 3MIHIOIOTh CBO€ET pOpMHU IPH IEpeHOC] B iHIIOMOBHUH TeKCT. [l NpUKiIasy PO3MISHEMO HACTYIHI
peuennsi: Hey, Catnip, says Gale. — Ilpusim, Kamnin, — mosus I'eiin. Ilpu nepexnani cinosa “Catnip” mepexsiagad 3actocyBajia
TpaHCiTepalliio, a y HacTymHoMy “Gale” — TpaHCKpPHIIIIitO.

KanbkyBanHs — niepekiia/] JISKCHYHOI OAMHULI [UITXOM 3aMiHH ii CKIIaJI0BUX YaCTHH, MOP(EM YH CIIiB, X JIEKCHYHUMH BiIII0-
BiZIHUKaMH y MOBI IepeKiiay; Mpy bOMY HOBE CJIOBO KOIIIOE CTPYKTYPY JCKCHYHOT OAMHHMII MOBH-mxkepena [1, c. 19].

V tekcti nepexnany TBopy «l0JomHI irpu» TaKoXK CHOCTEPIraéMo BUIAIKH KaJIbKyBaHHs, HanpuKiIan: My bow is a rarity,
crafted by my father along with a few others that I keep well hidden in the woods, carefully wrapped in waterproof covers. — Miii
JIYK — CIPABIHCHIL papument, 0OUH i3 mux, wo 0ynu sMaucmposani wje Moim obamvkom, — A HAOIIHO 3aX084d1d 8Ci IYKU 8 Tici, 06a4HO
3a20pHY6UIU iX Y 6000HENPOHUKHY MKAHUMY.

HactynHy rpymy JIeKCHYHHX TpancdopMalii ckianatots 3micToBHi. Ile criocodu nepeknany JISKCHYHHX OAMHHUIb OPHIiHATY
LIUIIXOM BUKOPUCTAHHS B MEPEKIIajli OAUHUIL MOBH NEPEKIIaay, 3HAYCHHS SIKUX He 30iraeThest 31 3HAYEHHSAM BUXIJHUX OJMHHIIb,

© A. P. 3yopux, 2017



Cepist «Dinosoriynay. Bumyck 66 41

ajie MOXKyTb OyTH BBEIICHI 32 JOIOMOT'OIO IIEBHUX PO3YMOBHX MpoLeciB. Takoxk Taki 3aMiHH MPUHHATO HA3UBATH JIEKCUKO-CEMaH-
THYHUMH 3aMiHaMH, OCKIJIBKH iX 3aCTOCYBaHHs OB’ si3aHe 3 MO DiKalli€ro 3HaYeHb JEKCHYHUX OJMHHIb. JI0 OCHOBHHX NPUHAOMIB
Li€] TPYITU BiTHOCATHCS KOHKPETH3ALlis, TCHEPATi3aIlist 1 MOIYJIISIIIS.

Tpanchopmariiss KOHKpeTH3auii — 3aMiHa OJMHUII MOBH JyKepena 3 IMHPIIUM CEMaHTHIHUM MOJIEM OJJMHUIICIO MOBH TIepeKIa-
NIy 3 BY)KUMM CEMaHTHYHUM II0JIeM, TOOTO, B JIGKCHYHOMY ILIaHi IIe € 3aMiHa 3arajJbHOTO MOHATTS YaCTKOBHUM, POJOBOTO MOHSITTS
BUI0BUM. B cemaHTHYHOMY IUTaHi Taka oreparis Ha3MBAE€ThCS TAKOXK 3BY)KEHHSM 1 10 Hel BAAIOTHCS, Kou Mipa iHdopManiiiHol
BIIOPSIKOBAHOCTI BUX1THOT OIMHMIII HIDKYA 32 Mipy iHpOpManifHOT BIOPSAKOBAHOCTI OAWHHMIII B MOBI mepekiany [2].

Ipu nmepexiazi 3 aHDIiCEKOT MOBU Ha YKpAlHCHKY HaifyacTille HiJUIraroTh KOHKpETH3allii JekceMu 0e3 BHYTPIIIHBOI JH-
(epeHwiioBaHOCTI, TaKi K you, to be, to say, to tell, to go, to come, to leave, to arrive etc [2], o crocTepiraeMo y HaCTYIHUX
MPUKJIaAax i3 TBOPY:

I was eleven then. — ToOi meni unOBHUIOCA OOUHAOYAMD.

But I got a decent price for his pelt. — [Ipome 51 emopeyeana 2ioHy yiny 3a i xympo.

I'enepaJtizanisi 3Ha4eHHS CIOBa — TpaHc(opMaIis, MPOTUIEKHA 32 HAIPSIMKOM KOHKpETH3allil. YHACiJOK TeHepatizallii cio-
BO 3 BY)KYHMM 3Ha4YEHHSM, 110 IEPEKIIAIAEThCs, 3aMiHIOETHCS B IEPEKIIaii Ha CJIOBO 13 IIMPIIMM 3HAYEHHSIM, HepilKko rinoHiMoM [3].
ITpu npomy citig Oyt 06auHMM, 1100 YHUKHYTH BTPATH TOYHOCTI iH(pOpMaIii.

s mpuKnazy po3mITHEMO Taki pedeHHs i3 pomany «l omomHi irpm»:

Concealed by a clump of bushes, I flatten out on my belly and slide under a two-foot stretch that has been loose for years.
— Po3znoei kywi 3acmynuiu meHe, i 5, NIA3VIOYU HA HCUBOMI, NPOCIUSHYIA KPI3b HEGENUKY WINUHY, SKY PO36I0ana KilbKa poKig
momy. Cnoso “foot” — mipa noBxuHH, sika gopiBHIOE 30,48 cM, BiamosinHO “two foot” ctaHoBUTH mpuOMU3HO 61 cM. OCcKinbKH
YKpalHChbKHI YNTa4 HEe BXXMBAE 1[I0 Mipy JOBXUHM y MOBJIEHHI, epeKiIaaay, Ul TOro mob He 3MyLIyBaTH YHTa4a BIABATHCS JIO
BHSICHCHHS TOYHOI JTOBKHHU, 3aMiHIJIA € CIIOBOCIIONYYEHHS CIIOBOM «HEBEIHKHII», IO IUIKOM Iepefac 3MiCT OpUTiHAIBHOTO
BHCIJIOBITIOBaHHS. AHAJI3yI04M OPUTIHAM Ta MEpeKiIa J0CTiHKyBaHOI HAMU pOOOTH, CIIiJI 3ayBaXKHTH, 10 TpaHC(HOPMAIlis reHepa-
Ji3arii 3ycTpivanacs piaiie Hik KOHKpeTH3aIlil.

IHKomM TpancopMmaris rerepanizanii IPOAUKTOBYETHCSI CAMUM KOHTEKCTOM, SIK y HACTYIHOMY HPHKIIAJi 3 TBOpY : Suddenly
he falls into a Capitol accent as he mimics Effie Trinket, the maniacally upbeat woman who arrives once a year to read out the
names at the leaping. — I panmom i1 3a2080pus i3 Kanimoniticokum akyenmom, Hacuioyouu Epgi Tpunvkim — Hetimogipro onmu-
micmuuny oamy, aka 3aexcou npuisxcoxcae 6 Oxpye 12, wob oconocumu )Knuea. CIOBOCTIONYUCHHS “once a year” 3aMiHEHO Ha
CJIOBO 3 IIUPIINM 3HAYEHHIM «3aBXKII», U TOTO, 00 MOKa3aTH, Mo «KHUBa» BiIOyBalOThCA KOKHOTO POKY 1 KO)KHOTO POKY Ha
Hux npucytHs Edoi TpunbKit.

Pozmsgatoun MOpgoIIOTiYHUH CKIIaz pedeHb, IPU3HAYCHNX JUIS HepeKiIay, 6a4nMo, 0 BCi TOBHO3HAYHI YaCTHHH MOBH MOX-
Ha PO3AUIMTH Ha TPU KaTeropii, ki BUPaXKarOTh BiAINOBIAHO MPEIMETH, IpouecH it o3Haku. [IpudoMy B mpomeci nepekiany s
nepeadi 3MiCTy BUCJIOBIIIOBaHHS BUSIBIISIETHCS. MOXIIMBIM 3aMiHIOBAaTH OJIHY KaTeropito imorw. To0To, caM mpenMeT 3aMiHIOETh-
s HOro 03HaKOI0 a00 MPOLECOM, JOTHYHHM J0 HBOTO. AHAJIOTIYHO IpeMEeT MOXeE 3aCTyIaTH CBOIO O3HAKY YH Ipoliec Touo. B
LBOMY 1 TOJISITA€ MPUHOM JIOTTYHOTO PO3BUTKY 3Ha4€Hb a00 Mepekiananbka Tpanchopmaris moay asinis [2].

Ipu nepexnani pedeHp 3 OLTBII-MEHII MOBHUM 3MiCTOM BUKOPHCTOBYIOTHCS Ai€CTiBHI CHHTArMH, TOX € MOMJIUBICTD 3adiKcy-
BaTH HAsSBHICTH NIEBHUX NPUYUHHO-HACIIIKOBHUX BiIHOIEHb. Haifmommpeninn BUIIaKu CMHCIIOBOTO PO3BHTKY, 3a S1. Penkepowm,
BKJIQIAIOTHCS B CXEMY IPUUMHA — MPOLEC — HACTIAOK. Y Mpoleci mepekany 3apaau MONINIeHHs HOro SKOCTi, HalaHHI HoMy
O1Ip1I0T OPTaHiYHOCTI BUSBISIETHCS MOXKIIMBUM 3aMIHSATH OJHY KaTeropilo iHIIOK. 3BiJICH, BUMAJIbOBY€ETHCS CXeMa 3 IIECTH Bipo-
TiTHUX BapiaHTIB 3aMiH, 3aCHOBAaHUX Ha JIOTIYHOMY IT€PETBOPEHHI (PO3BUTKOBI) 3HAYCHb:

* 3aMiHa IPUYHHY 11 HACIIAKOM;

* 3aMiHa IPUYMHH 11 IPOILIECOM;

* 3aMiHa MMpoIleCcy HOro HACIIAKOM;

* 3aMiHa MpoLecy HOro MPUIHHOIO;

* 3aMiHa HACJIiIKy HOro MPUYNHOI0;

* 3aMiHa HACIIIKy Horo mponecoM [5].

[opiBHrorO4YM OpHTiHAaJd Ta nepekia poMany «lonoaHi irpny», HalfyacTime 3ycTpidaeThes ABAa TUIIM MOIYIIALIT, a came: 3aMiHa
MIPUYUHY 11 HACIIIAKOM Ta a 3aMiHa HACJiKy HOro MPUYUHOK. PO3IIAHBMO KiNbKa MPUKIIAIB.

But instead we have to be standing in the square at two oclock waiting for the names to be called out. —Ta namomicmw pieHo o
Opyeiil mpeba 3’6umucs Ha nIowi 1l YeKamu, NOKU 02010CAMb pe3yibmamu yxcepedkysanna. B nanoMy BUIaKy HacIiIoK (hames
to be called out) mepeknajzeHuit Horo mpuIHHO (3KepeOKyBaHHS), a/PKE MU 3HAEMO, IO CITOYATKY MPOBOAUTHCS KEePeOKYBaHHS, &
TIi3HIIIE BXE OTOJOUIYIOTHCS OTO PE3YJIBTaTH.

Y HacTymHOMY peueHHI, HaBMaKW, IPUIMHY Tepeknany ii Hacmigkom: “What?” I ask. — Il]o? — ne 3po3ymina . 51 3anuTyio
YOMY, — TOMY IIIO HE PO3yMilo.

Bpemri cripoGyeMo naTh BU3HAUCHHS: JISKCHKO-CEMaHTHYHA TPAHC(HOPMAIIisl JIOTIYHOTO PO3BUTKY 3HAUCHB IOJISTAE Y 3aMiHI
OIIHOTO CKJIQJHUKA MIPUIMHHO-HACTIKOBHX BITHOCHH 1HIINM, JIOTIYHO 3 HUM OB’ SI3aHUM NIpH 30epeKeHH] iHBapiaHTa.

[Iupoxe 3acTocyBaHHs B NMPOLEC] MepeKIiay Mae TpaHCHOpMAaIlist JOIaBaHHs, sKa «IOJITAE y BBEICHHI B NEPEKJIaJl JIEKCHY-
HUX €JEMEHTIB, 1[0 BiJICYTHI B OPHUTiHAII, 3 METOIO IIPAaBIIIFHOI Iepeiadi CMUCITY pedeHHs (OpHUTiHaly), o epeKIalacThes, Ta /
a00 JOTpUMaHHS MOBJICHHEBHX 1 MOBHUX HOPM, IO iCHYIOTh Y KyJIBTYpi MOBH Tiepekiamy» [3].

[HKONIM y YKTaYa epeKiiay IepeBaXKHO HeMae 3HaHb 100 CEMAaHTUYHHUX 0COOIMBOCTEH TEKCTIB HA iIHO3EMHUX MOB, TO caMe
nepexsIagad po3KpHUBae ISt HhOTO IMILTIIIUTHE 3HAUeHHs TeKCTy [4]. Sk y HacTynmHOMY pedenHi: Always close enough to run back
to the safety of District 12 if trouble arises. — 3a6xcou mpumaromucs 61U3bK0 00 NAPKAHY, WoD 34 NEPUIUX 03HAK HeDe3neKu 00pasy
oic ymexmu 6 Hawt Oesneunuii Okpye 12. Tlepekianad goaana CIOBO «IIapKaH» IJs TOTO, 00 YuTady Oyino OUIbII 3pO3yMiJo 1e
caMe 3HaXOJUThCS Tepoi y pa3i HeOe3MeKH.

INepexnananpka TpaHchopmMais BUTy4eHHsI € IPOTHIEKHOIO 10 AOAABaHHA 1, AK 3a3Haqae S1. Penxep, BumpaBnane 3 TOUKH
30py aJleKBaTHOCTI MepeKiiany, neperycivM HOpM MOBH TIepeKIIaay, YCyHEHHs B TEKCTi IepeKiIaay THX IJIEOHACTHYHUX abo TaBToO-
JIOTIYHUX JICKCHYHMX €JIEMEHTIB, SIKi 32 HOpMaM{ MOBH II€PEKJIaly € YACTUHAMHM IMIUTIIIUTHOTO CMHCITY TEKCTY [5].

After tossing and turning for hours, I finally accept that it will be a wakeful night. — [Iponexcaswiu Kinbka 200Ut y JixHcKy, A
3peumoro 6U3HANd, WO He 3ACHY.

Peeta’s token, the gold locket with photos of my mother and Prim and Gale inside. — ITimun 30nomuti medanviion 3i cgimaunamu
mamu, Hpum i Ieiina.
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Sk 6auuMo y mepioMy pedeHHi, OMH 3 ABOX €JIEMEHTIB MApHOTO CHHOHIMA y Mpoleci nepeknany Oylo He TUTbKH BUITyYEHO,
ayie obuBa cioBa Oyio 3aMiHEHO. Y Ipyromy MpHUKIai CI0BO “token” Oyiio BUIYYEHO, OCKIIBKHA BOHO OJHM3bKE 32 3HAYCHHSM 10
cioBa “locket”. Ile nano 3Mory nepekiagady 3poOHTH PedeHHs KOMIIAKTHIIINM, T030aBUTH HOT0 BiJ CIiB, III0 HECYTh NOBTOPIOBA-
Hy iHpOpMaIiio, a BiATaK BiIBOJIKAIOTh yBary KiHIIEBOTO OTPUMYBAaYa Bi/l TOJIOBHOTO y 3MICTi pEYSHHS 1 [IM CAMUM 3aTPyIHSIOTH
PO3YMIHHS TEKCTY.

3po3symino, mo noxibHi TpaHchopManii BUMAraroThk Bij Iepekiafada 3Ha4HOI yBary, Mmoo y nepexiaai He Oyno CIIOTBOPEHO
a00 3MeHIIeHO 00cAT OpHriHaIbHOI iHpOopMamii. 3a3HaueH] npuiloMH (IOIAaBaHHS Ta BUIIyYEHHS) 3yMOBJICHI MEPeAyciM po30ixk-
HOCTSIMH JICKCHKO-CEMaHTHYHHX CHCTEM 000X MOB, BiICYTHICTIO OMHOCTIBHUX BIAMOBIMHUKIB. [HIIMN BaXXTUBHIA YNHHHK, SKHMA
BH3HAYA€E 3aCTOCYBAHHS JOJABAaHHS YU BHIYUCHHS CIIB, — TOTPEOU KOHTEKCTY. Y TOMY UM IHIIOMY KOHTEKCTI JeKCeMa MOXe aK-
Tyali3yBaTH IMIUTIUTHI CMHCIIH, TIOB’3aH1 3 HalllOHATBHO-KYIETYpHIMHU KOHOTaismHu, Lle, 31 cBoro 60Ky, BUMarae J0AaTKOBOTO
TIOSICHEHHSI [IPY MepeKIai.

[Nepexnananpki TpaHc(hOpMAIil CTaHOBIATH 3HAYHY YACTHUHY II€PETBOPEHb OPUTIHAIY IiJ| 4ac mepexyiaxy. burpmicts THmiB i
BHIIB MepeKIaganbKuX TpaHchopManiil y)xe JOKIaIHO TOCTiKEeHa B epeKiafo3HaBunx mpaiix. [Ipore B cyuacHiit Teopii nepe-
KJIaJy iHTepec 10 Pi3HUX acIeKTiB MDKMOBHHUX TpaHc(opMaliil He 3MEHIIYETHC, a 00 OKPEMUX 3 HUX HaBiTh 3pocrae. Tomy
npo6ieMa KOPEeKTHOCTI Ta JOPEYHOCT] BXKUBAHHS PI3HHUX THIIIB TpaHCc(opMamii mix yac nepekiaangy € JOCUTh aKTyaIbHOIO.
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